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dedi sexiv

(27) Which are the abode for the God Who precedes all, and below, are

[subdued] the mighty ones of the world. He expelled the enemy from before

you, and said, Destroy! (28) And Israel dwelled safely and solitarily in a Land

of grain and wine, as Yaakov [blessed], and also, their heavens drip dew.

i"yxRASHI

קדם.(כז) אלהי לאלהי מענה ה�חקים הם  ל'ע �ן  §Ÿ¨¡Ÿ¥¤¤©¨¥©§¨¦¥Ÿ¥
ל �ב �� �חקים ל� 
ברר אלהים, לכל  �&דם  §¦§¦¨§©¥¦Ÿ¡¨§©¨¤¤¤קדם ,
��כנים: זר�ע �עלי  �ל  מע �נת� 
מ �חת 
מע�נת�,§¨¦©©§¨¨©£¥§©§¦

ע	לם. �ק��זרעת 
�הי  �נען , 
מלכי  וע�ג סיח�ן  §ŸŸ¨¦§©§¥§©©¤¨¨§
,
ויז 
ע  
יחרד �רחם  על  לפיכ	 ע �לם , �ל  
גב 
רת�§¨¤¨§¦¨©¨§¨¤§§§¨
ה!מ �	, על  ה)ב�2 אימת לע�לם מ �ניו , ח �� ¨©©©¨©©¥¨§¨¨¦¨©¨Ÿ§וכחם 

�עזר+: ��� וה)ב 
רה �ה�ח מ�ני�וה
א ו�גר� §¤©Ÿ©§©§¨¤§¤§§©§¨¤¦¨¤
א�תם:א	יב. ה�מד ל + �בה מענה.ואמר �ל ¥§¨©§©§¥¨§Ÿ¨¨¥¨

�ס �פ2: ה"א ל2 ה4יל �תח �ת2, למ "ד �ריכה�¤§¦¨¨¤¦§¦¨¨¦¦¨¥§¨
�דד.(כח ) )פנ ��טח �חת אי � ויחיד, יחיד �ל ¤©¨¨¨¨¦§¨¦¦©©©§

ולי �ב להתא.ף צריכין  ואין  מפ�זרין , �אנת� ¤¥§¥©§¦§¦¦§¥§¦¨§¨¥§©©§ותחת
הא�יב : מ �ני  יעקב.יחד �עין עין "ועינ� �מ �, ©©¦§¥¨¥¥©£Ÿ§§¥§¥

�בדד  לא יעקב , ��רכם ה�רכה �עין  ¨¨§Ÿ©§¥©§¨¨¤¥§¨©£ŸŸ§©ה�דלח ",
הבטחה  �עין  א�א י �ב �י " "�דד ירמיה ¨¨§©¥§¨¤¦§©¨¨¨¨§§¦©¨¤�אמר

(27) mcw iwl` dprn — [This verse follows

on from the previous one, and has the

meaning:] The skies are an abode for God

who preceded (mcw) all other deities. He

selected the skies [above] as His residence

and abode, while all the mighty men live

below Him. mler zrxf — [Literally, “The

(strong) arms of the world.” This refers to]

Sihon, Og and the kings of Canaan, who

were [considered] the strength and might of

the world. Therefore, despite themselves, they

will tremble and quake, and their power will

dwindle before God — the fear of one above

always falls upon the one below, and thus, He

to whom belongs power and might [above],

is there to help you. He expelled the enemy from before you — Saying to you: “Destroy

them!” dprn — Every word that requires l as a prefix [meaning “for”or “to”], can instead

have a d as a suffix [and the meaning is identical. Thus, here, the word dprn is equivalent to

ornl, meaning “for an abode”] (Yevamot 13b). (28) Safely and solitarily — Meaning: Every

single individual [will dwell safely] — each man under his own vine and his own fig tree. [And

their security will be so sound, that] they will have no need to live together in one group, for

fear of the enemy — rather, [they will live in safety, even though they will be] spread out

separately from one another. awri oir — [The word oir, has the same meaning here] as in

the verse [referring to the mannah] (Numbers 11:7), “And its appearance was like (oirk) that

of crystal.” [So, our verse comes to teach us that the blessing here, of Israel dwelling cca] is

like the blessing imparted by Yaakov, and not like the [meaning of the word cca] used by

Yirmiyahu (Jeremiah 15:17), “I dwelled alone (cca);” rather, [the word cca here has the same

iyyכזaiF` LipRn Wxbie mlFr zrxf zgYnE mcw idl` dprn§Ÿ¨Æ¡´Ÿ¥¤½¤¦©−©§Ÿ´Ÿ¨®©§¨¯¤¦¨¤²¥−
:cnWd xn`Ied`pq KncTn Kixze `nlr carzn DxninA oincwln ic `dl` xFcn ©¬Ÿ¤©§¥«§¡¨¨¦¦§©§¦§¥§¥¦§£¥¨§¨§¨¦¦¢¨¨¨§¨

:ivW xn`e כחobC ux`Îl` awri oir ccA ghA l`xUi oMWIe ©£©¥¦©¦§ŸÁ¦§¨¥̧¤³©¨¨Æ¥´©«£½Ÿ¤¤−¤¨¨´
:lhÎEtxri einWÎs` WFxize`zMxA oirM idFcFglA ovgxl l`xUi `xWE §¦®©¨¨−©«©§¨«§¨¦§¨¥§¨§¨¦§¦§¥¦§§¨

:`NhA oEPWOWi oFdieNrc `InW s` xnge xEar `car `rx`l oFdEa` awri oEPkxac¦¨¥¦©£Ÿ£§©§¨¨§¨¦©£¨©§©¨¦¦¨¥§©§ª§©¨
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(29) Fortunate are you, O Israel! Who is like you, O people whose salvation is

through the Lord, the Shield Who helps you, your majestic Sword! Your

enemies will lie to you, but you will tread upon their heights. 34 (1) And Moshe

went up from the plains of Moav to Mount Nevo, [to the] top of the summit

facing Yeriho. And the Lord showed him all the Land: The Gil'ad until Dan,

אתכם וה�יב  ע 'כם  אלהים "והיה יעקב, ¤§¤¦¥§¤¨¦¦Ÿ§¨¨¡Ÿ£©¨¦§¦¤�הבטיחם
אבתיכם": ארץ יערפ!י 4יפ
:יערפ!.אל  �מיו אף ¤¤¤£Ÿ¥¤©©§©¦©¨¨©£§

�לטל. �רכת� על  נ�ספת יצחק, �ל  �רכת� אף ¨©¦§¨¤¦§¨¤¤©¦§¨¤
וג �': ה�מים" מ 4ל האלהים  ל + "וי �ן  §¦©¨©©¦¦Ÿ§¦¤§¨¡Ÿ£©יעקב,

י&ראל.(כט) ה�רכ�ת,א �רי� להם ��רט לאחר ©§¤¦§¨¥§©©¤¥©¨¤©§¨
��כם: ה�ל  �בר, �לל  לכם, לפר�ט �י  מה ל�, ¤¨¤Ÿ©¨¨¨§¤¨§¦¦©©א̈מר

כמ 	�. מי י&ראל ה
א א�רי� א�ר �ה', 
עת+�� ©§¤¦§¨¥¦¨§¨§©£¤
)אות+: וחרב עזר+, ל#.מגן  איבי� �ג�ן וי ח �! ¨¥¤§¤§¤¤©£¨¤§¦¨£Ÿ§¤¨§

עבדי +" 
�א מאד רח�קה "מארץ  
�אמר ¤¨£¨Ÿ§¨§¤¤¥§¨¤¦§¦©ה)בע �נים 
תדר#.וג �': �מ 	תימ	 על �!אמר,וא"ה �ענין  §§©¨©¨¥¦§Ÿ¨¦§¨¤¤¡©

הא�ה": ה'לכים צ
ארי  על  רגליכם  את 
�ימ "¦¤©§¥¤©©§¥©§¨¦¨¥¤
נב	.(א) הר אל מ	אב הי 
,מערבת מעל �ת �'ה ¥©§Ÿ¨¤©§©¨©£¨

אחת: �פסיעה מ �ה הארץ.
פסען  הראה
את ל §¨¨Ÿ¤¦§¦¨©©¤¨¨¨¤¤§¨
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meaning] as in the promise [of secure

dwelling] that Yaakov made to them [Yosef

and his brothers] (Genesis 48:21), “And God

will be with you, and bring you back to the

Land of your fathers.” [Thus, the word cca in

our verse means that each man will dwell

solitarily, i.e., separate from his neighbor, in

complete security, rather than meaning

“alone”] (Sifrei 33:28). etxri — [Means:

The heavens] will drip [dew]. And also,

their heavens will drip dew — [Why

does the verse say “also”? It means:] Also,

Yitzhak's blessing will be added to that of

Yaakov, which states (Genesis 27:28), “And

the God will give you from the dew of the heavens.” (ibid.) (29) Fortunate are you, O

Israel — After Moshe specified the blessings to Israel, he said to them, “But do I really need

to specify all the details?! In general: Everything is yours!” Fortunate are you, O Israel.

Who is like you ... ! — Your salvation depends on God, Who is the Shield that helps you,

and the Sword of your majesty. Your enemies will lie to you — Like, for instance, the

Giv'onites, who [lied to you,] saying (Joshua 9:9), “Your servants have come from a very

distant land ...”. And you will tread upon their heights — [The meaning here is: “And

you will crush their neck underfoot,”] similar to the verse (Joshua 10:24), “Place your feet

upon the necks of these kings!” (1) From the plains of Moav to Mount Nevo — There

were several levels [leading up from the plain to the summit], but Moshe covered them with

one step (Sotah 13b). All the Land — God showed Moshe all the Land of Israel in its

Lxfrכט  obn deciA rWFp mr LFnk in l`xUi LixW ©̀§¤̧¦§¨¥¹¦´¨Àµ©©´©«Ÿ̈½¨¥´¤§¤½
FnizFnAÎlr dY`e Kl Liai` EWgMie Lze`B axgÎxW`e©«£¤¤−¤©«£¨¤®§¦¨«£³«Ÿ§¤̧Æ½̈§©−̈©¨«¥¬

:KxczqidFncw oncE KCrqA siTY ii mcw on DpwxtC `Or KzekC zil l`xUi KaEh ¦§«Ÿ¨¦§¨¥¥¦§¨¨©¨§ª§¨¥¦¢¨§¨©¦§©§¨§¦¢¨¦

:KxcY oFdikln ix`Ev zwixR lr Y`e Kl K`pq oEaCkie KzexAB ogvpiriay אלדlrIe ¦§¨¦©§¨¨¦©§¨§¨¨§©§©§¦©©§¥©§¥¦§Ÿ©©̧©
ipRÎlr xW` dBqRd W`x Fap xdÎl` a`Fn zaxrn dWn¤¹¥«©§³Ÿ¨Æ¤©´§½µŸ©¦§½̈£¤−©§¥´

:oCÎcr crlBdÎz` ux`dÎlMÎz` dFci Ed`xIe FgxidWn wlqE §¥®©©§¥̧§¨¯¤¨¨¨²¤¤©¦§−̈©¨«§¥Ÿ¤
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Fgxi iR` lr iC `znx Wix Fapc `xEhl a`Fnc `xWiOncrlB zi `rx` lM zi ii Difg`e ¦¥§¨§¨§¨¦§¥¨¨¨¦©©¥§¥§©§§¥§¨¨¨©§¨¨¦§¨

:oC cr בux`ÎlM z`e dXpnE mixt` ux`Îz`e ilYtpÎlM z`e ©¨§¥Æ¨©§¨¦½§¤¤¬¤¤§©−¦§©¤®§¥Æ¨¤´¤
:oFxg`d mId cr dcEdi`rx` lM zie dXpnE mixt`c `rx` zie ilYtp lM zie §½̈©−©¨¬¨©«£«§¨¨©§¨¦§¨©§¨§¤§©¦§©¤§¨¨©§¨

:`axrn `Oi cr dcEdic גxir Fgxi zrwA xMMdÎz`e abPdÎz`e ¦¨©©¨©©§¨§¤©¤À¤§¤©¦º̈¦§©¯§¥²¦¬
(2) And all [the land of] Naftali, and the land of Efraim and Menashe, and all

the land of Yehudah, until the westernmost Sea, (3) And the south, and the flat
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העתידין  וה'�יקין  ��לות2, י �ראל ארץ  �ל  ¦¦£¨¦¦©©§¨¨§©§¥¨§¦¤¤¨¤את
ל2: מ �יקין  �ן.להי �ת ע �בדיםעד �ן  �ני  
הראה ¦§©¦¦¨©¨¤§¨§¥¨§¦

ה�סל ", את �ן  �ני  להם 
"ו #קימ  �!אמר ¤¨©¤¨¥§¤¨¦¨©©¡¤¤ע̈ �
ם,
למ ��יע: 
מ '! לצאת �עתיד �מ ��ן , 
©¦§¤¦¥¨¦¨¤§¦¨§¤§והראה

נפ"לי.(ב) ��לות2ואת ל ארצ� 
הראה §¥¨©§¨¦¤§¨©§§©§¨¨
נפ �לי , מ &ד� 
ברק �ב �רה 
והראה ¦¨§©¤¤¦¨¨¨§¨§¤§¨¨§§וח 
ר�נ2,

וחיל�תיו : סיסרא עם אפרים נלחמים  ארץ ואת ¦§¨¦¦¦§¨©£¨¨§¤¤¤¤§©¦

בח 
ר�נ2,!מנ1ה. ��לות2 ארצם 
הראה §©¤¤§¨©§¨§©§¨¨§§¨¨

��א  �נען , מלכי  עם נלחם יה��ע  
¨¤©©§¥§©¦¨§¦©ª§¨§¤§והראה
מדין  עם  נלחם מ 'נ �ה, ��א וגדע�ן  ¨§¦¦¨§¦¤©§¦¨¤§¦§¦©§¤¥מאפרים.

יה!דה.ועמלק: ארץ 
בח 
ר�נה,ואת ל ��לות2 ©£¨¥§¥¨¤¤§¨§©§¨¨§§¨¨
ונצח�נם: �וד �ית מלכ 
ת 
ה�ם והראה עד §¤§¨©§¥¨¦§¦§¨©©¨

�בר האחר	ן. 
בח
ר�נ 2. ��לות2 ה'ערב ארץ ¨©£¤¤©©£¨§©§¨¨§§¨¨¨©
האחר�ן , ה#�ם  א�א האחר�ן " "ה#ם  �קרי  אל £©¨©¨¤£©¨¨©¥§¦©¥©אחר,
�עתידין  ה'א�רע �ת �ל  ה
א 	
�ר ה&ד�� 
¦¦£¤¨§©¨¨©¨§¤הראה

ה'תים : 
�#חי  עד לי �ראל , ה,גב.(ג)לארע  ואת §¨¥©§¦§¨¥©¤¦§©¥¦§¤©¤¤
�!אמר  ה'כ�לה, מערת אחר, �בר ה�ר�ם. ©¡¤¤¨¥§©©©¨§¥©©¨¨©¤¤ארץ 

חבר�ן ": עד ו #בא ב !גב 
ה  ר."ו #על  הראה
ואת ©©£©¤¤©¨Ÿ©¤§§¤©¦¨¤§¨

tranquility, and the oppressors who in the

future would oppress it (Sifrei 33:30). Until

Dan — God showed Moshe the children of

Dan worshipping idols, as the verse says

(Judges 18:30), “And the children of Dan

erected the graven image for themselves;”

and He showed him Shimshon, who would in

the future descend from Dan, as a savior [for

Israel] (ibid.). (2) And all [the land of]

Naftali — God showed Moshe Naftali's land

in its tranquility and in its destruction; and

He showed him Devorah and Barak of

Kedesh-Naftali, waging war against Sisra

and his troops (Sifrei 33:31). And the land

of Efraim and Menashe — God showed

Moshe their land in its tranquility and in its

destruction; and He showed him Yehoshua,

who descended from Efraim, waging war

against the kings of Canaan; and Gid'on,

who descended from Menashe, waging war against Midyan and Amaleik. (ibid.) And all the

land of Yehudah — In its tranquility and in its destruction; and He showed him the

kingdom of the house of David, and its victories. (ibid.) Until the westernmost Sea — I.e.,

the land in the west [of Israel], in its tranquility and in its destruction. [Here, the Sea referred

to is the Mediterranean Sea, which represents the westernmost flank of the Land of Israel.]

Another explanation: Do not understand the verse as stating oexg`d mid, rather, read it, as

though it had said oexg`d meid, “until the very last day” — i.e., the Holy One Blessed is He

showed Moshe absolutely everything that would happen to Israel [until “the last day,”

namely,] until the time that the dead would return to life. (ibid.) (3) z`eabpd — Means: The

south [of Israel]. Another explanation is: abpd refers to the Makhpeilah Cave [which is in

Hevron, in the south of Israel], as the verse says (Numbers 13:22), “And they went up to the

the south (abp), and they came to Chevron” (Sifrei 33:32). And the flat plain — God
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plain of the valley of Yeriho, city of palm trees, until Tzo'ar. (4) And the Lord

said to him: This is the Land which I swore to Avraham, to Yitzhak and to

Yaakov, saying, I will give it to your offspring; I have let you see it with your

eyes, but you will not cross over. (5) And Moshe, the servant of the Lord, died

"�כ�ר  �!אמר ה'ק��, �ית �לי  י �צק ©¦§©¡¤¤¨§¦©¥¥§¥ŸŸ§�למה
האדמה": �מעבה ה'ל 	 יצקם  לאמר (ד)ה#ר�ן  ©©§¥§¨¨©¤¤§©£¥¨£¨¨¥Ÿ

הראיתי�. א"נ ,ה ותאמר לזרע� ��ל 	 �די  §©§£¤§¤¨¤§¦¦§¥¤¥¤§Ÿ©
לכם �!��ע  �ב
עה 
ליעקב , ליצחק ¤¨©§¦¤¨§Ÿ£©§¨§¦§¨¨§©§לאברהם 

" 
וזה קימ 2, ה
א 	
�ר לכ 	ה&ד�� לאמר", ©¨¨¦§¨§¤¥Ÿ§¨
לא  ��'ה מ �פני  היא )זרה אבל ל +, Ÿ¨¨¤©¨§¦¦¨¥§¨£§¨¦¦§¤הראיתיה
��ראה  עד מק#מ + הייתי  	� �א�
לי  ¤§¦¤©§¤©§¦¦¨¨¥¦¤£©תעב�ר,
להם: ות)יד ותל 	 ,2� 
קב
עים  נט
עים ¤¨¦©§¥¥§¨¦§¦§¨א�תם 

מ �ה.(ה) �ם "ו #מת ו�מת וכתב  מת, מ �ה אפ �ר ©¨¨¨Ÿ¤¤§¨Ÿ¤¥§¨©©¨¨
ואיל 	 מ �אן  מ �ה, �תב �אן  עד א�א מ �ה", ¨¥¨¨¦¤Ÿ¤¤¨©¨¨©Ÿ̈�ם
ה��רה  ספר אפ�ר א�מר, מאיר ר�י  יה��ע. ¨©¤¥¨§¤¥¦¥¦©©ª§©̈�תב
ה0ה", ה��רה ספר את "לקח  א�מר וה
א �ל 
ם , ¤©¨©¤¥¥©Ÿ¨¥§§¥ח̈סר
�דמע: ��תב 
מ �ה א�מר, ה
א 	
�ר ה&ד�� ©¤§¥¤Ÿ¥¨¨©¨¤א�א
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showed Moshe Shlomoh molding the vessels

of the Holy Temple, as the verse says (I Kings

7:46), “In the plain (xkk) of the Jordan, the

king molded them in thick clay.” (ibid.)

(4) Saying, I will give it to your

offspring; I have let you see it — So that

you [Moshe] can go and say to Avraham, to

Yitzchak and to Yaakov: “The oath which the

Holy One Blessed is He swore to you — He

has fulfilled it!” This is what is meant by the

word “saying” [i.e., Moshe should say this to

them] (see Berakhot 18b). “It is for this

reason,” [God says to Moshe,] “that I have

shown the Land to you. However, a decree

has been made before Me, that you will not cross over there. For if not for this decree, I would

keep you alive until you would see Israel implanted and settled in the Land, and then you

would go and tell the forefathers.” (5) And Moshe ... died there — Is it possible that Moshe

died, and then wrote the words: “And Moshe ... died there”?! But [the answer is:] Moshe

wrote up to that juncture, and Yehoshua wrote from then on. Says Rabbi Meir: But is it

possible that the Torah Scroll would be lacking in anything at all, and yet the verse says

(Deuteronomy 31:26), “Take this Torah Scroll” [and Moshe commanded this to the

Levites; so, according to the above opinion, is it possible that the Torah Scroll referred

to there was an incomplete one, up to the juncture of Moshe's death?! This cannot be!]

Rather, [continues Rabbi Meir,] we must say: The Holy One Blessed is He dictated this

[i.e., the verse “And Moshe ... died there”], and Moshe wrote it in tears (Bava Batra 15b).

:xrvÎcr mixnYd:xrv cr `Ilwcc `Yxw Fgxic `zrwA `xWin zie `nFxC zie ©§¨¦−©«Ÿ©§¨¨¨§¨¥§¨¦§£¨¦¥©§¨§¦§©¨©Ÿ©

wgvilד  mdxa`l iYrAWp xW` ux`d z`f eil` deci xn`Ie©¸Ÿ¤§Ÿ̈¹¥À̈³Ÿ¨¨̧¤Æ£¤´Â¦§©Â§¦§©§¨¨̧§¦§¨³
`l dOWe Lipira Lizi`xd dPpY` Lrxfl xn`l awrilE«§©«£ŸÆ¥½Ÿ§©«§£−¤§¤®¨¤§¦¦´§¥¤½§−̈¨¬Ÿ

:xarzDPpY` Kipal xninl awrilE wgvil mdxa`l zinIw iC `rx` `c Dl ii xn`e ©«£«Ÿ©£©§¨¥¨©§¨¦©¥¦§©§¨¨§¦§¨§©£Ÿ§¥©¦§¨¤§¦©

:xArz `l oOzlE KpirA Kzifg` הux`A dFciÎcar dWn mW znIe ©£¦¨§¥¨§©¨¨§¦©©¨̧¨¹̈¤¯¤«¤§¨²§¤¬¤
:dFci iRÎlr a`Fn:iic `xnin lr a`Fnc `rx`A iic `Car dWn oOY zinE −̈©¦¬§¨«¦©¨Ÿ¤©§¨©§¨§©§¨§¨©¥§¨©§¨
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`Wiו rciÎ`le xFrR ziA lEn a`Fn ux`A iBa Fz` xAwIe©¦§¸ŸŸ³©©Æ§¤´¤½̈−¥´§®§«Ÿ¨©¬¦Æ
:dGd mFId cr FzxawÎz`A Dzi xawExFrR ziA lawl a`Fnc `rx`A `zlig ¤§ª´¨½©−©¬©¤«§©¨¥§¥¨¨§©§¨§¨¨¢¥¥§

:oicd `nFi cr DYxaw zi Wp` rci `leזdpW mixUre d`nÎoA dWnE §¨§©¡©¨§ª§¥©¨¨¥¤À¤¥¨¯§¤§¦²¨−̈
:dgl qpÎ`le Fpir dzdkÎ`l FznAzin cM oipW oixUre d`n xA dWnE §Ÿ®Ÿ¨«£¨¬¥−§Ÿ¨¬¥«ŸŸ¤©§¨§©§¦§¦©¦

:idFR`c `xwi eif `pW `le idFpir zdk `l חdWnÎz` l`xUi ipa EMaIe ¨§©¥¦§¨§¨¦§¨¨§©¦©¦§Á§¥̧¦§¨¥¯¤¤²
there, in the land of Moav, by the mouth of the Lord. (6) And He buried him

in the valley, in the land of Moav, opposite Beit Peor. And no man knows the

place of his burial, unto this day. (7) Moshe was one hundred and twenty years

old when he died. His eye had not dimmed, nor had he lost his [natural]

moisture. (8) And the sons of Israel wept for Moshe in the plains of Moav for

ה'. �י את	.(ו )�נ�יקה:על �ר
	ו�ק�ר ה&ד�� ©¦¦§¦¨©¦§ŸŸ©¨¨
את  קבר ה
א א�מר, י �מעאל  ר�י  �כב �ד�. ¤©¨¥¥¨§¦¦©§¦ה
א
ר�י  �היה אתין , מ �ל �ה אחד ה
א 
וזה ¦©¨¨¤¦¤¨Ÿ§¦¨¤¤§§©עצמ �.
נזר� ימי  מלאת "�י �ם  ,�� וכ#�צא �ן . ��ר� §¦¥§Ÿ§§¥©§¥¥¥¨§¦י �מעאל 
,�� �#�צא עצמ �. את מביא ה
א את�", ¥©§©¤¦¥Ÿ¦י̈ביא
מ /יאים אחרים  וכי  א�מה", ע �ן  א�תם 
¦¦©¦¥£¦§¨§©£¨¦¦§"וה/יא

עצמם: את מ /יאים  הם א�א �ית א�תם , מ!ל ¨¤¨¥©¦¦¤©§¨¥
�רא�ית,�ע 	ר. ימי  מ ��ת �ם מ 
כן  היה קבר� §¦§¨¨¨¨¦¥¤§¥§¥¦

ה�ברים מן  אחד וזה �ע �ר. מע�ה על ¦¨§©¦¨¤¤§§¤£©©¥©§לכ�ר
ה�מ ��ת: �ין  ��ת �ערב 
כהתה (ז)�!ברא לא ¤¦§§§¤¤©¨¥©§¨Ÿ¨£¨

מ �'ת:עינ 	. לחה.אף נס לא ולא  .��� לחל
חית ¥©¦¤¥§Ÿ¨¥Ÿ©§¦¤Ÿ
�ניו : ��אר נה�	 ולא רקב �ן , �� בני (ח)�לט ¨©¦¨§Ÿ¤§©©¨¨§¥
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By the mouth of the Lord — [I.e., Moshe

died] by a Divine kiss (Bava Batra 17a).

(6) And He buried him — I.e., The Holy

One Blessed is He, Himself, in His very glory

[buried Moshe] (Sotah 14a). Rabbi Yishmael,

however, says that [the words “And he

buried him” means that] Moshe buried

himself. And this [word z` in the phrase here

ez` xawie] is one of the three instances of the

word z` in Scripture which were expounded

by Rabbi Yishmael in this way [i.e., where the

suffix attached to z` is understood to be

reflexive, meaning “to himself”, “to

themselves”, and so on]. And similar to this

case [are the following two instances]: The verse says (Numbers 6:13), “On the day when his

Nazirite vow is completed, he must bring him (ez`),” which means, “he must bring himself”

[i.e., present himself]. And likewise, the verse says (Leviticus 22:16), “And they cause them

(mze`) to bear the sin of their guilt.” Surely does this refer to others causing them to bear that

sin?! Rather, the verse must mean that they cause themselves to bear the sin (Sifrei Bemidbar

6:124). Opposite Beit Peor — Moshe's burial site was ready there [at Beit Peor], ever

since the six days of Creation, to atone for the [sinful] act of Peor (see Numbers 25:1-8; Sotah

14a). This [Moshe's burial site] was one of the things created at twilight, on the eve of [the

first] Sabbath (Avot 5:6). (7) His eye had not dimmed — Even after he died (see Sifrei

33:36). qp `ledgl — [The word dgl] refers to his [body's] moisture. [Thus, the phrase

means:] “[Even after his death,] decomposition did not take over his body, nor did the

appearance of his face change.” (8) l`xyi ipa — [Ordinarily meaning the Children of Israel,

male and female. But here, it refers only to] the males [who wept for Moshe]. However, when
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thirty days, and the days of weeping over the mourning for Moshe came to an

end. (9) And Yehoshua the son of Nun was full of the spirit of wisdom, because

Moshe had laid his hands upon him. And the Children of Israel listened to him,

and they did as the Lord had commanded Moshe. (10) And there was no other

prophet who arose in Israel like Moshe, whom the Lord knew face to face,

(11) And [there was never] all the signs and wonders, which the Lord had sent

him to perform in the land of Egypt, to Pharaoh and all his servants, and to all

his land, (12) And all the strong hand, and all the great awe, which Moshe

א�ה  
בין  ,
לרעה אי � �ין  �ל �ם ונ�תן  ¨¦¥¥¥§¦¥¨¥§̈�ל�ם ,
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מד�ר§©¥¥¨§¨¥¤¤¨¦§¨¤¤¡©§©¨
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it came to [the passing of] Aharon, since he

used to pursue peace, i.e., he used to bring

peace between a man and his fellow, and

between a woman and her husband, thus, the

verse says [at Aharon's passing] (Numbers

20:29), “The whole house of Israel [wept for

him],” meaning the men and the women

(Pirkei d'Rebbi Eliezer 17). (10) Whom the

Lord knew face to face — For Moshe used to feel quite familiar with God, speaking with

Him at any time he wished to do so, just as the verse says (Exodus 32:30), “So now I will go

up to the Lord;” and (Numbers 9:8), “You stand still, and I will listen to that which the Lord

will command concerning you.” (12) And all the strong hand — [This refers to] Moshe's

receiving the Torah in the form of [extremely heavy stone] Tablets, with his hands. And all

the great awe — [This refers to the] miracles and mighty deeds [that were performed for

:dWn la` ika ini EnYIe mFi miWlW a`Fn zaxrAipa FkaE §©«§¬Ÿ−̈§¦´®©«¦§½§¥¬§¦−¥¬¤¤«§§¥
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dyxtd zligzn miweqt `i `xwze xefgz

performed before the eyes of all Israel.

Return to the beginning of the Parshah and read 11 verses.
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א
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Israel] in the great and awesome wilderness

(Sifrei 33:41). Before the eyes of all

Israel — [This expression alludes to the

incident, where] Moshe's heart stirred him up

to smash the Tablets before their eyes, as the

verse says (Deuteronomy 9:17), “and

shattered them before your eyes.” (Sifrei 33:41) And [regarding Moshe shattering the Tablets,]

the Holy One Blessed is He gave His approval, as the verse says (Exodus 34:1), “[the first

Tablets] which you shattered;” [God said to Moshe:] “Well done for shattering them!”

(Shabbat 87a).

dkxad z`fe zxhtd
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לאמר :א  מ�ה מ�רת  �ן־נ 
ן אל־יה��ע ידוה ו#אמר ידוה עבד מ�ה מ�ת  אחרי מתב ויהי עב�י מ�ה ©§¦À©«£¥²¬¤−¤´¤§Ÿ̈®©³Ÿ¤§Ÿ̈Æ¤§ª´©¦½§¨¥¬Ÿ¤−¥«Ÿ¤¬©§¦−¥®
י�ראל : לבני להם נתן אנכי א�ר  אל־הארץ  ה0ה וכל־העם א �ה ה0ה את ־ה#ר�ן עבר ק 
ם »¥¨§¦¬¥§¦−¤¨¬¥Á¸£¹Ÿ¤©©§¥´©¤À©¨Æ§¨¨¨´©¤½¤¨¾̈¤£¤¯¨«Ÿ¦²Ÿ¨©§וע�ה

אל ־מ�ה:ג ��ר�י �א�ר  נת�יו לכם  �� �ף־רגלכם �דר	 א �ר ה0ה ד �ל ־מק �ם וה�בנ�ן מה'ד�ר ¨¨À£¤̧¦§¯Ÿ©«©§§¤²−¨¤´§©¦®©«£¤¬¦©−§¦¤Ÿ¤«¥«©¦§¨Á§©§¨¸©¤¹
)ב
לכם: יהיה ה�מ� מב�א  ה)ד�ל  ועד־ה#ם הח�ים ארץ �ל נהר ־�רת ה)ד�ל לא־יתי�ב ה ועד־ה!הר §«©©¨¨¯©¨´§©§À̈µŸ¤´¤©«¦¦½§©©¨¬©¨−§´©¨®¤¦«§¤−§«§¤««Ÿ¦§©¥¬

אעזב*: ולא  אר �+ לא  ע'	 אהיה עם ־מ�ה הייתי �א�ר  ח#י+ ימי �ל  לפני+ א �ה ואי� �י ואמץ חזק  ¦Æ§¨¤½−Ÿ§¥´©¤®©«£¤̧¨¦³¦¦Ÿ¤Æ¤«§¤´¦½̈¬Ÿ©§§−§¬Ÿ¤«¤§¤«¨£©−¤«¡¨®¦´©À̈
להם: לתת  לאב�תם א �ר־נ ��ע�י את־הארץ  ה0ה את־העם ל �מרז �נחיל מאד ואמץ  חזק  רק ©§¦Æ¤¨¨´©¤½¤¨¾̈¤£¤¦§©¬§¦©«£−̈¨¥¬¨¤«©Á£©̧¤«¡©¹§ÀŸ¦§³Ÿ

�ל 	: א �ר �כל ��יל� למען �מאול
 ימין 
מ'! אל ־�ס
ר עב�י מ�ה +
צ א�ר  �כל־ה��רה »¥¥¬¤£Æ§¨©À̈£¤³¦§ÆŸ¤´©§¦½©¨¬¦¤−¨¦´§®Ÿ§©´©©§¦½§−Ÿ£»©לע��ת
�י־אז ח  �� �כל ־ה�ת 
ב לע��ת  ��מר למען ולילה י�מם �� והגית  מ�י+ ה0ה ה��רה ספר �
Ÿ¨¿¥Á¤Á©¨̧©¤¹¦¦À§¨¦³¨Æ¨´¨©½§¨§©̧©Æ¦§´Ÿ©«£½§¨©¨−®¦¨²»לא ־ימ

��יל :� ואז את ־�רכ + אלהי+ט �צליח ידוה ע'+ �י ואל ־�חת אל־�ערץ  ואמץ  חזק צ
יתי+ הל �א  ©§¦¬©¤§¨¤−§¨¬©§¦«£³¦¦¦̧Æ£©´¤«¡½̈©«©«£−Ÿ§©¥¨®¦³¦§Æ§Ÿ̈´¡Ÿ¤½
�ל	: א�ר  לאמר:י�כל העם  את ־�טרי יה��ע לאמריא ויצו את־העם 

וצ ה'חנה �קרב | 
עבר §−Ÿ£¤¬¥¥«©§©´§ª½©¤«Ÿ§¥¬¨¨−¥«Ÿ¦§´§¤´¤©«©«£¤À§©³¤¨¨Æ¥½Ÿ

א�ר את ־הארץ לר �ת  לב�א ה0ה את־ה#ר �ן עברים א�ם ימים  �ל �ת  | �ע�ד �י צדה לכם  
º§´§´Ÿ¤¨¦À©¤³«Ÿ§¦Æ¤©©§¥´©¤½¨Æ¨¤´¤¤¨½̈¤£¤Æ¦®¨¥−¤¨¬¦ה̈כינ 
לר ��2: לכם נתן אלהיכם  לאמר :יב ידוה יה��ע אמר  המנ�ה �בט ולחצי ול )די זכ�ריגולרא
בני §Ÿ̈´¡«Ÿ¥¤½Ÿ¥¬¨¤−§¦§¨«§¨¥¦Æ§©¨¦½§©«£¦−¥´¤©«§©¤®¨©¬§ª−©¥«Ÿ¨Æ

את־הארץ לכם  ונתן לכם  מניח  אלהיכם  ידוה לאמר  עבד־יהוה מ�ה אתכם צ
ה א�ר  ¤¬¨¨¤−¤¨¬©¨§½¤¨©´¦¥¤²Ÿ¤¬¤«¤§Ÿ̈−¥®Ÿ§Ÿ̈³¡«Ÿ¥¤Æ§¤¬¨¦̧¤£̈½¨©¤את ־ה�בר
חמ�ים יד ה0את: 
�עבר  וא �ם  ה#ר �ן �עבר  מ�ה לכם  נתן א �ר �ארץ 
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מקניכם ט�כם  נ �יכם  ©Ÿ§¥¤´©§¤»¦§¥¤¼¥«§¾¨¾̈¤£¤̧¨©¬¨¤²Ÿ¤−§¥´¤©©§¥®§©¤Á©«©§¸£ª¦¹

א �תם : ועזר �ם החיל )��רי �ל  אחיכם  גם־ה'ה טולפני 
ויר� �כם לאחיכם | ידוה א�ר ־יניח עד ¦§¥´£¥¤ÀµŸ¦¥´©©½¦©«£©§¤−¨«©Â£¤¨¦̧©§Ÿ̈¬©«£¥¤»¨¤¼§¨«§´©¥½¨
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ה�מ�: מזרח ה#ר�ן �עבר ידוה ואל־�ל־א�רטז עבד נע�ה 
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